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IZ V LEČ EK

V/ letih 1996 in 1997 smo na terenu raziskovali fonološke in morfonološke značilnosti krajevnih govorov v istrski 
občini Barban. Analiza naglasnega sistema na štirinajstih narečnih točkah (Barban, Boriniči, Dminiči, Golašovo, 
Hrboki, Juričev Kal, Manjadvorci, Orihi, Petehi, Puntera, Rebiči, Sankoviči:, Sutivanac in Škitača) je  pokazala, da 
imajo vsi krajevni govori Barbanščine novejši troakcentski sestav.

Ključne besede: hrvaščina, čakavsko narečje, jugozahodno ali štokavsko-čakavsko narečje, narečja, besedni naglas,
Istra, Barban

SISTEMA ACCEN TUALE DELLE PARLATE LOCALI BARBANESI

SINTESI

Nel 1996 e 1997, durante una ricerca sul territorio sono state esaminate le peculiarità fonetiche e 
morfonologiche delle padate local i del comune istriano di Barbana. L'analisi del sistema accentuale in quattordici 
aree dialettali (Barbana, Borinoči, Dminiči, Golašovo, Hrboki, Juričev Kal, Manjadvorci, Orihi, Petehi, Puntera, 
Rebiči, Sankoviči, Sutivanac e Škitača) ha dimostrato che tutte le padate locali barbanesi hanno una recente 
composizione di tre accenti.

Parole chiave: lingua croata, dialetto ciacavo, dialetto istriano sud-occidentale o stocavo-ciacavo, dialetti, accento,
Istria, Barban

UVOD

Barbanština je naziv što ga žitelji istarske opčine Bar­
ban rabe za područje opčine koje obuhvača šezdesetak 
sela i zaselaka.

Teritorijalno i administrativno Barbanštinom se sma­
tra područje koje istočno zatvara zapadna obala rijeke 
Rase sve do Sutivanca, sjeverno linija Juričev Kal - Roj- 
nlči, zapadno Orihi- Šajini, a južno Manjadvorci - Rebi­
či - Puntera - Barban. Prema posljednjem popisu pučan- 
stva iz 1991. godine u opčini Barban u 1055 doma- 
činstava živi 3163 žitelja.

Mjesni govori Barbanštine nisu dijalektološka nepo- 
znanica. Kronološki gledajuči, prvi put se u dijalekto- 
loškoj literaturi spominju mjesni govori Barbana, Mel-

nice i Puntere 1916. godine u, na njemačkom jeziku 
napisanoj, doktorskoj disertaciji Josipa Ribariča., a ob- 
javljenoj tek 1940. godine u Srpskom dijalektološkom 
zborniku pod naslovom "Razmještaj južnoslavenskih 
dijalekata na poluotoku Istri". U toj raspravi sporni nje 
mjesne govore Barbana, Melnice i Puntere, ali ne bilježi 
njihov akcenatski sustav.

Prema J. Ribariču, spomenuti barbanski mjesni go­
vori pripadaju "štokavsko-čakavskome prelaznom dija- 
lektu Slovinaca" kao i govor njegovih rodnih Vodica.

Godine 1930. u Krakovvu poljski dijalektologa Mie- 
czyslaw Male c ki objavljuje rezultate istraživanja 'sla- 
venskih' govora u Istri "Przeglgd sLov/iahskich gwar 
Istrji" ('Pregled slavenskih govora u Istri1). U sklopu 
"štokavske grupe" istarskih govora M. Mafecki spominje
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i mjesne govore Barbana, Prhata i Poljaka. Govoreči o 
akcentu "štokavskih govora vodnjanskoga tipa" M. Ma- 
Pecki ne navodi mnogo podataka. U vodnjanskome tipu 
govora bilježi djelomično nestajanje kratke oksitoneze, 
konsekventno pomicanje kratkosilaznog akcenta sa zad- 
njeg otvorenog sloga kao u tipu: zvezda i voda npr. 
stina, srida, strila, d lito, selo, voda (u Marčanij, zvfzda, 
ruka, selo (u Prodolu) (MaLecki, 1930, 107).

Godine 1963. proučavajuči jugozapadne govore 
Istre u Barban dolazi Mate Hraste. Izmedu ostalih fono- 
loških osobitosti, M. Hraste opisuje i akcenatski sustav 
tih govora.

Nakon Hrastinih istraživanja jugozapadnih istarskih 
govora, o govoru Barbana i Barbanštine se u dija- 
lektološkoj literaturi nije pisalo, tako da do danas ne­
marno cjelovitog opisa mjesnih govora Barbanštine, več 
samo parcijalne nalaze.

U recentnoj dijalektološkoj literaturi (Brozovič, 1988) 
barbanski su mjesni govori priključeni govorima jugo- 
zapadnoga istarskoga arela odnosno štakavsko-čakav- 
skome dijalektu. To su doseljenički štakavsko-štokavski 
ikavski govori iz makarskoga zaleda i čakavski ikavski 
govori iz zadarskoga zaleda što su u vrijeme i nakon 
seoba u Istru čakavizirani.

Tijekom 1996. i 1997. godine proveli smo, pomoču 
posebno sastavljenog Upitnika za terensko Istraživanje, 
ispitivanje barbanskih mjesnih govora na fonološkoj i 
morfonološkoj razini. jezične činjenice koje nisu bile 
predvidene za istraživanje Upitnikom ekscerpirali smo 
iz snimljenog ogleda govora svakog obavjesnika.

Istraživanje smo proveli u 14 dialektoloških punk- 
tova opčine Barban: u Barbanu (Ba), Boriničima (Bo), 
Dminičima (Dm), Golašovu (Go), Hrbokima (Hr), Juri- 
čevom Kalu (JK), Manjadvorcima (Ma), Orihima (Or), 
Petehima (Pe), Punteri (Pu), Rebičima (Re), Sankovičima 
(Sa), Sutivancu (Su) i Škitači (Šk).

AKCENATSKI SUSTAVI ČAKAVSKOG NARJEČJA

Akcenat je prema definiciji "istodobni ostvaraj siline, 
tona i trajanja" (Barič i dr., 1955, 66) na ¡stom odsječku 
govornog slijeda, vokalu ili slogotvornom sonantu.

Kriterije za odredivanje akcenatskih sustava poje- 
dinih mjesnih govora čakavskoga narječja utvrdio je 
Milan Moguš u nekoliko svojih radova (Moguš, 1967, 
125-132; Moguš, 1971 a, 7-12; Moguš, 1973, 23-36).

Polazni sustav u Moguševoj klasifikaciji je stari ak­
cenatski sustav. Karakterizira ga stari tročlani akcenatski 
inventar na starim distribucijskim mjestima. To je staro- 
hrvatski sustav.

U drugom akcenatskom tipu, što ga naziva starijim, 
sačuvana su "stara akcenatska mjesta, ali je  na njima do- 
šlo do sustavne izmjene intonacije ili trajanja (Hi obo­
jega) (Moguš, 1977, 53)."

Treči akcenatski tip naziva novijim. Ovaj je sustav 
zahvačen parcijalnom, ali sustavnom izmjenom akce-

natskog mjesta, kojoj je posljedak djelomična izmjena 
distribucijskih pravila u odnosu na stare i starije ak- 
cenatske sustave.

Nove akcenatske sustave karakterizira potpuno po­
micanje starih akcenatskih mjesta, s potpunom pro- 
mjenom prvobitne distribucije.

Temeljni se inventar čakavskih govora sastoji od tri 
akcenta (a, S, a) te nenaglašenih duljina i nenaglašenih 
kračina. Ovih pet temeljnih jedinica nije jednakomjerno 
zastupljeno u govorima ni brojem ni fonetskim reali­
zacijama. "Samo je  u starim akcenatskim sustavima oba- 
vezan inventar od tri akcenata; svi ostali sustavi mogu 
biti troakcenatski i dvoakcenatski" (Lukežič, 1990, 33).

Stari troakcenatski sustav imaju sjevernočakavski 
govori. Iva Lukežič (Lukežič, 1990, 44-46) ovaj sustav 
identificira u vinodolskim govorima, govoru Šmrike, 
govoru Senja, Kraljeviče, Bakarca, Hreljina, Zlobina te u 
istarskim govorima Gržiniča, Zarečja i Milotskog Brega.

Stariji akcenatski sustav, u kojem je akut zadržan ili 
promijenjen u dugosilazni prema I. Lukežič (Lukežič, 
1990, 47-50), imaju čakavski govori čitavoga otočkoga 
areala, vinodolski, grobnički te svi starosjedilački čakav­
ski govori u Istri i sjevernom hrvatskom primorju, neki 
govori primorskoga tipa u delničkoj opčini te govori u 
istočnom karlovačkom području.

Noviji akcenatski sustav s parcijalnim pomakom sili­
ne s kratkoga akcenta imaju uzobalni govori srednje i 
južne Dalmacije, kontinentalni lički i gorskokotarski ča­
kavski govori, zapadni karlovački govori te govori u 
dijasporama podrijetlom iz tih prostora.

Novi akcenatski sustav, kojeg karakterizira potpuni 
pomak siline i promjena akcenatskoga mjesta poznata je 
prema M. Mogušu u Vodicama u Istri, "a u tom se 
pravcu razvija i akcentuacija na otocima od Raba do 
Ugljana" (Moguš, 1977, 63).

AKCENATSKI SUSTAV BARBANSKIH MJESNIH 
GOVORA

Tijekom istraživanja barbanskih mjesnih govora oče- 
kivali smo realizaciju novijeg troakcenatskog sustava s 
parcijalnim pomakom sa starog akcenatskog mjesta, jer 
je takav akcenatski sustav nazočan i u govorima sre- 
dišnje i južne Dalmacije, prvotnog obitavališta istarskih 
doseljenika.

Ekscerpirani primjeri iz ogleda govora izvornih go­
vornika po dijalektološkim punktovima pokazali su 
sljedeče rezultate:

Barban:

a) Slobodno i nesustavno alternira dugi silazni akcent i 
starohrvatski akut u primjerima koji pripadaju istim 
kategorijama u kojima je u ishodišnom starohrvatskom 
jeziku stajao starohrvatski akut: vancfva (< vancTva), 
s?lnega (< silnega), falin (< falin), bSrbe (<barbe), po-
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kdjni (< pokojni), clpane (< clpane), znSči (< znači), 
istrijanskega (< istrijanskega), munjen (< munjen) nl- 
nega (< n i  nega), stdlnega (< stolnega), vanka (< van- 
ka), desetega (< desetega), slaže (< staže), šeste (< še­
ste), n? maju (< n i  maju); p llv i, pedeset, kupi, sadin, 
clp in , kumplr, pedeset.

b) Akut se javlja pri pomaku siline s kratkoga akcenta u 
sljedečim primjerima:
- u otvorenoj ultimi na prednaglasnu duljinu: vina (< 

vina), v ino  (< vino)
- Pri pomaku siline s kratkog akcenta u otvorenoj ulti­

mi na prednaglasnu kračinu javlja se kratki akcent:
• on a ko (< onako), j  e no (< j  eno).
c) Silina nije povučena u ovim primjerima:

- s kratkog akcenta u zatvorenoj ultimi na predna­
glasnu kračinu: kopat, prodat, muškat, grozdič, zgu­
b it, pomoč, zobat, zagnijat

- s dugog silaznog akcenta u otvorenoj i zatvorenoj 
ultimi na prednaglasnu duljinu ni na prednaglasnu 
kračinu: o v i, d rž i, brajSd, prodan, k a ko v, uzet, 
pedeset.

Boriniči:

a) Slobodno i nesustavno alternira dugi silazni akcent i 
starohrvatski akut u primjerima koji pripadaju istim ka­
tegorijama u kojima je u ishodišom starohrvatskom je­
ziku stajao starohrvatski akut: čujte (< čujte), posaženi 
(< posaženi), mladega (< mladega), ženske (< ženske), 
divojke (<divojke), stari (< stari).

b) Akut se javlja pri pomaku siline s kratkoga akcenta u 
dvije kategorije:
- u otvorenoj ultimi na prednaglasnu duljinu: u plesu 

(< u p lesu), vina (< vina)
- u otvorenoj ultimi na prednaglasnu kračinu: zdve (< 

zove), tako (< tako), selo (< selo), doša (< doša), po 
selu (< po selu), uvako (< uvako), kako (< kako), 
dobre (< dobre), a javljaju se sporadično i primjeri 
kratkog akcenta pri prijenosu siline s otvorene ultime 
na prednaglasnu kračinu: poša (< poša), tebe (< tebe).

c) Silina nije povučena u ovim primjerima:
- s kratkog akcenta u zatvorenoj ultimi na predna­

glasnu duljinu: Gdcan
- s kratkog akcenta u zatvorenoj ultimi na predna­

glasnu kračinu: kombaj
- s kratkoga akcenta na središnjem slogu na predna­

glasnu duljinu: saditi, pokazati, dogovorili, sv in ja
- s dugog silaznog akcenta u otvorenoj i zatvorenoj 

ultimi na prednaglasnu duljinu ni na prednaglasnu 
kračinu: četrdeset, kvarnSr, namurS, po p lesi.

Dminiči i Golašovo1:

a) Slobodno i nesustavno alternira dugi silazni akcent i 
starohrvatski akut u primjerima koji pripadaju istim 
kategorijama u kojima je u ishodišnom starohrvatskom 
jeziku stajao starohrvatski akut: llšče  (< llšče), ohladi 
(< ohladi), ddjde (< dojde), grdjze (< grojze), sveta (< 
sveta), crlkve (< crlkve), mlšanega (< mlšanega), 
zmlša (< zm lša); pronte, belo.

b) Akut se javlja pri pomaku siline s kratkoga akcenta u 
dvije kategorije:
- u otvorenoj ultimi na prednaglasnu duljinu: trlzna (< 

trizna), drvenjaki (< drvenjakl), v ino  (< vino), te­
žaka (< težaka), težaka (< težaka), na grozdu (< na 
grozdu). Taj pomak nije posve usustavljen buduči da 
se sporadično javljaju i primjeri bez pomaka u toj 
kategoriji: zim a (< zima), režentamo (< režentamo). 
Sporadično se javljaju primjeri pomaka siline s krat­
kog akcenta u središnjem slogu na prednaglasnu du­
ljinu: popazdlvat (< popazdivat) uz primjere bez 
takva pomaka: skakale.

- u otvorenoj ultimi na prednaglasnu kračinu: vodu (< 
vodu), na grozdu (< na grozdu), na vozu (< na vozu). 
Javljaju se sporadično i primjeri kratkog akcenta pri 
prijenosu siline s otvorene ultime na prednaglasnu 
kračinu: na vrhu.

c) Silina nije povučena u ovim primjerima:
- s kratkog akcenta u otvorenoj ultimi na prednaglasnu 

duljinu: režentamo
- s kratkog akcenta u zatvorenoj ultimi na predna­

glasnu kračinu: pokrov
- s kratkoga akcenta na središnjem slogu na predna­

glasnu duljinu: skakale
- s dugog silaznog akcenta zatvorenoj ultimi na pred­

naglasnu duljinu ni na prednaglasnu kračinu: jedanS 
j  st, sed a n deset, brajad, javizaš.

Hrboki:

a) Slobodno i nesustavno alternira dugi silazni akcent i 
starohrvatski akut u primjerima koji pripadaju istim ka­
tegorijama u kojima je u ishodišnom starohrvatskom je­
ziku stajao starohrvatski akut: dvajset (< dvajset), do j  ti 
(< dojti), svete (< svete), pumpe (< pumpe); crlkve, 
tako, zapovlda, moje, menjali, p itali, jadija.

b) Akut se javlja pri pomaku siline s kratkoga akcenta u 
dvije kategorije:
- u otvorenoj ultimi na prednaglasnu duljinu: u plesu  

(< u plesu), mlada (< mlada), kolači (< kolači), fuži 
(< fuži), ovca (< ovca), n is i (< n isi), n lsu  (< nisu), 
juhu (< judu), kuma (< kuma), sporadičan je i ne-

1 Rezultate istraživanja u dialektološkim  punktovima Dm iniči i Golašovo ¡znosimo zajednički jer smo istovremeno ispitivali oba 
obavjesnika, što je zbog jednakog tipa govora bilo moguče.
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SI. 1: Županija istarska (kartu izradio: Sead Inajetovič). 
Fig. 1: Country o f Istra (chart made by: Sead Inajetovič).
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Sl. 2 : Županija istarska - dijalektološki punktovi (kartu izradio: Sead Inajetovič). 
Fig. 2 : Country o f Istra - dialectological points (chart made by: Sead Inajetovič).
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SI. 3 : Tradicionalna "trka na prstenac". Barban 1998 (Foto: L. Pliško). 
Fig. 3 : The traditional "ring race". Barban 1998 (Photo: L. Pliško).

sustavan pomak s kratkog akcenta u središnjem slo­
gu na prednaglasnu duljinu: zapovlda (< zapovidi), 
zapovldalo (< zapovldalo), menjali (< menjali), p i ­
tali (< pitali), jadija (< jacfija), davati (< davati), uml- 
silo (< umisllo) te s takvim primjerima alterniraju 
primjeri u kojima nije bilo pomaka: pitalo, pitati, ču­
valo, dogovorili

- u otvorenoj ultimi na prednaglasnu kračinu: tako (< 
tako), moji (<mojl), u sebi (< u sebi), jenu (< jenu), 
kako (< kako).

c) Silina nije povučena u ovim primjerima:
- s kratkog akcenta u zatvorenoj ultimi na predna­

glasnu kračinu: žgvancet
- s kratkoga akcenta na središnjem slogu na predna­

glasnu duljinu: dogovorili, pitati, čuvala
- s dugog silaznog akcenta u otvorenoj i zatvorenoj 

ultimi na prednaglasnu kračinu; nika, nikid, ovac, 
drž?.

Juričev Kal:

a) Slobodno i nesustavno alternira dugi silazni akcent i 
starohrvatski akut u primjerima koji pripadaju istim 
kategorijama u kojima je u ishodišnom starohrvatskom 
jeziku stajao starohrvatski akut: brSjde (< brajde), žen­
skega (< ženskega), belega (< belega), penzije (< pen- 
zije), nakdlča/nakolča; pomnša, G sg. sumpera, vrata.

b) Akut se javlja pri pomaku siline s kratkoga akcenta:
- u otvorenoj ultimi na prednaglasnu duljinu: unutra 

(< unutra), u mraku (< u mraku)
- pri pomaku siline s kratkog akcenta u otvorenoj ulti­

mi na prednaglasnu kračinu javlja se kratki akcent: 
moje (< moje), zove (< zove), meni (< meni), mene

(< mene).
c) Silina nije povučena u ovim primjerima:

- s kratkog akcenta u zatvorenoj ultimi na predna­
glasnu duljinu: p liv lt , špricat

- s kratkog akcenta u zatvorenoj ultimi na prednaglas­
nu kračinu: kapic, kopit, zorit, pustit, sumperit, 
šk ic it

- s dugog silaznog akcenta u otvorenoj i zatvorenoj 
ultimi na prednaglasnu kračinu: nik?, p e lji, odzad, 
betdn, šezdeset, brkOn, dura.

Manjadvorci:

a) Slobodno i nesustavno alternira dugi silazni akcent i 
starohrvatski akut u primjerima koji pripadaju istim 
kategorijama u kojima je u ishodišnom starohrvatskom 
jeziku stajao starohrvatski akut: sm ljičin (< smljačin), 
ddjdeš (< dojdeš), zbija (< zelja), l?šče (< ITšče), vežeš 
(< vežeš), ddjde (< dojde), j i ja  (< jaja), domače (< 
domače), kupimo (< kupimo), šdldo (< šoldo), n?maju 
(< n i  maju), vrata (< vrata), ženskih (< ženskih); uml- 
sin, umlsiš, Vilma.

b) Akut se javlja pri pomaku siline s kratkoga akcenta u 
dvije kategorije:
- u otvorenoj ultimi na prednaglasnu duljinu: muku (< 

muku), mllka (< m llki), fuže (< fuže) drvenjake (< 
drvenjake), sirka (< sirki), ureste (< uresfe), m ls i (< 
mi s l), prasce (< prasce), u plesu (< u plesu), šala (< 
šala), dame (< dame), u otvorenoj ultimi na predna­
glasnu kračinu: peče (<peče), uvako (< uvako), noga 
(< nogi), u selu (< u selu), jeno (< jeno), tote (< tote), 
došli (< došii), u selu (< u selu), pošli (< pošli).

c) Silina nije povučena u ovim primjerima:
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- s kratkog akcenta u zatvorenoj ultimi na predna- 
glasnu duljinu: pometeš', pometen

- s kratkog akcenta u zatvorenoj ultimi na predna- 
glasnu kračinu: kolač, pečen

- s kratkoga akcenta na središnjem slogu na predna- 
glasnu duljinu: umi s i l  a, kupili', plesali, svirlja , svirl- 
ti

- s dugog silaznog akcenta u otvorenoj i zatvorenoj ul­
timi na prednaglasnu duljinu ni na prednaglasnu kra­
činu: G pl. j  a j? ;  kvarnSr, jendn, sirak, nesi1, veltrln.

Orihi:

a) Slobodno i nesustavno alternira dugi silazni akcent i 
starohrvatski akut u primjerima koji pripadaju istim ka­
tegorijama u kojima je u ishodišom starohrvatskom jezi­
ku stajao starohrvatski akut: zadSje (< zadaje), dvSjset 
(< dvajset), sedmi (< sedmi), brSjde (< brajde), dvSjset 
(< dvajset), veže (< veže), ddjde (< dojde); llšče/llšče , 
petemu/petemu, rasušene, sumporTva, veživa.

b) Akut se javlja pri pomaku siline s kratkoga akcenta u 
dvije kategorije:
- u otvorenoj ultimi na prednaglasnu duljinu: po z im i 

(< po zim i), s lč e  (< slče), poslče  (< posiče), n lsu  
(< nlsu), kaltiri (< kaltlri), duga (< duga), proti lugu 
(< proti lugu), stuče (< stuče), japno (< japno), u re­
du (< u redu), v ino  (< vino)

- u otvorenoj ultimi na prednaglasnu kračinu: one (< 
one), kako (< kako), (A pl.) pupe (< pupe), magla (< 
magla), dobro (< dobro), unako (< unako).

c) Silina nije povučena u ovim primjerima:
- s kratkog akcenta u zatvorenoj ultimi na predna­

glasnu duljinu: puščat, snažlt, pokvarit, p liv lt , pron- 
tivat, pupat, čuvat, u b e lit

- s kratkog akcenta u zatvorenoj ultimi na predna­
glasnu kračinu: sklesat, sumperat

- s dugog silaznog akcenta u otvorenoj i zatvorenoj 
ultimi na prednaglasnu duljinu ni na prednaglasnu 
kračinu: zime, led?, un?, nikS, sumpera, škicS, zem­
lji, pokrdv.

Petehi:

a) slobodno i nesustavno alternira dugi silazni akcent i 
starohrvatski akut u primjerima koji pripadaju istim ka­
tegorijama u kojima je u ishodišnom starohrvatskom je­
ziku stajao starohrvatski akut: jS ji (<G pl. jaji); ženske, 
pred vrati, na Šterni.

b) Akut se javlja pri pomaku siline s kratkoga akcenta u 
ovim kategorijama:
- u otvorenoj ultimi na prednaglasnu duljinu: mllka (< 

mlika), stabli (< stabll), luže (< fuže), juhu (< juhu), 
vino (< vino), kolači (< kolači).

Medutim, u ovoj kategoriji alterniraju i primjeri u koji­
ma je prije pomaka ugašena prednaglasna duljina: 
od kartuna, od kartuna, kolače, kolače.

c) Silina nije povučena u ovim primjerima:
- s kratkog akcenta u otvorenoj ultimi na prednaglasnu 

kračinu: dobro, česna, dobru
- s kratkog akcenta u zatvorenoj ultimi na predna­

glasnu kračinu: nikad
- s dugog silaznog akcenta u otvorenoj i zatvorenoj 

ultimi na prednaglasnu duljinu ni na prednaglasnu 
kračinu: delevS; dura, od ovSc.

Puntera:

a) Slobodno i nesustavno alternira dugi silazni akcent i 
starohrvatski akut u primjerima koji pripadaju istim ka­
tegorijama u kojima je u ishodišnom starohrvatskom je­
ziku stajao starohrvatski akut: ja ji (< G pl. jaji) (z belin 
(< z  belin), žutin (< žutin), stlšče (< stlšče), prem isi (< 
premisi), mladega (< mladega), venkon (< venkon), 
vrata (< vrata).

b) Akut se javlja pri pomaku siline s kratkoga akcenta u 
dvije kategorije:
- u otvorenoj ultimi na prednaglasnu duljinu: fuže (< 

fuže), prasca (< prasca), kumplra (< kumplra), kolači 
(< kolači), zv lzd e  (< zvizde), kolače (< kolače)

- u otvorenoj ultimi na prednaglasnu kračinu: dobro (< 
dobro), tako (< tako), dobri (< dobri), teklo (< teklo), 
j  e no (< jeno).

c) Silina nije povučena u ovim primjerima:
- s kratkog akcenta u zatvorenoj ultimi na predna­

glasnu duljinu: venac
- s kratkog akcenta u zatvorenoj ultimi na predna­

glasnu kračinu: Vazan, B ožič , lancun
- s kratkoga akcenta na središnjem slogu na predna­

glasnu duljinu: pallle , vezali
- s dugog silaznog akcenta u otvorenoj i zatvorenoj 

ultimi na prednaglasnu duljinu ni na prednaglasnu 
kračinu; muke; (I sg.) voddn, lež i.

Rebiči:

a) Slobodno i nesustavno alternira dugi silazni akcent i 
starohrvatski akut u primjerima koji pripadaju istim 
kategorijama u kojima je u ishodišnom starohrvatskom 
jeziku stajao starohrvatski akut: ddjdemo (< dojdemo), 
domSča (< domača), upSIimo (< upalimo), kvarte (< 
kvarte), kupimo (< kupimo), nasadimo (< nasadimo), 
nSjde (< najde); dvajset/dvajset.

b) Akut se javlja pri pomaku siline s kratkoga akcenta u 
dvije kategorije:
- u otvorenoj ultimi na prednaglasnu duljinu: muku (< 

muku), japno (< japno), sporadičan je i nesustavan 
pomak s kratkog akcenta u središnjem slogu na pred­
naglasnu duljinu: gambijlvati (< gambijivati), upaliti 
(< upaliti) te s takvim primjerima alterniraju primjeri 
u kojima nije bilo pomaka: primislti, pomete­
mo, idemo

- u otvorenoj ultimi na prednaglasnu kračinu: pomete
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(< pomete) i tako (< i tako).
c) Siiina nije povučena u sljedečim primjerima:

- s kratkog akcenta u zatvorenoj ultimi na predna- 
glasnu kračinu: kokošin

- s kratkoga akcenta na središjem slogu na predna- 
glasnu duljinu: pri ml s l  ti, pometemo, idemo

- s dugog silaznog akcenta u otvorenoj i zatvorenoj 
ultimi na prednaglasnu duljinu ni na prednaglasnu 
kračinu: zleža, ukisa, lež i, paraš.

Sankoviči:
i

a) Slobodno i nesustavno alternira dugi silazni akcent i 
starohrvatski akut u primjerima koji pripadaju istim 
kategorijama u kojima je u ishodišnom starohrvatskom 
jeziku stajao starohrvatski akut: ddjdu (< ddjdu), sedmi 
(< sedmi); jija/jaja.

b) Akut se javlja pri pomaku siline s kratkoga akcenta:
- u otvorenoj ultimi na prednaglasnu duljinu: n lsu  (< 

nisi)), a sporadično i s kratkog akcenta u središnjem 
slogu na prednaglasnu duljinu: paslvali (< pasi vali). 
Ovi primjeri alterniraju s primjerima u kojima u toj 
kategoriji nije bilo pomaka: prašili, utorak.

c) Siiina nije povučena u ovim primjerima:
- s kratkog akcenta u otvorenoj ultimi na prednaglasnu 

kračinu: Vazma
- s kratkog akcenta u zatvorenoj ultimi na predna­

glasnu kračinu: hodit, na nogah.

Sutivanac:

a) Slobodno i nesustavno alternira dugi silazni akcent i 
starohrvatski akut u primjerima koji pripadaju istim 
kategorijama u kojima je u ishodišnom starohrvatskom 
jeziku stajao starohrvatski akut: vrita (< vrata), u brenti 
(< u brenti), sSdi (< sadi), deseten (< deseten), tango (< 
tango), val cer (< valcer), staro (< staro), M edinčiči (< 
Medančiči), narinče (< naranče), ženske (< ženske), 
desni (< desni), birba (< barba), sdrte (< sorte); vež i - 
vaju, kumplr, p i l  vi, šesti, kosi, jedanajst, dvanajsti, 
polka, u crlkvu , 11 vi, m l h/ml h, brijde/brajde.

b) Akut se javlja pri pomaku siline s kratkoga akcenta:
- u otvorenoj ultimi na prednaglasnu duljinu: travu (< 

travu), kolači (< kolači), bonboni (< bonboni), na 
p lru  (< na piru), kumu (< A sg. kumu), pomočniki 
(< pomočniki). Taj pomak nije sustavan, u govoru 
alterniraju i primjeri u kojima pomaka nije bilo: vina, 
vino.

c) Siiina nije povučena u ovim primjerima:
- s kratkog akcenta u otvorenoj ultimi na prednaglasnu 

kračinu: u selo, po selu, poli popa.
- s kratkog akcenta u zatvorenoj ultimi na predna­

glasnu duljinu: sadit, spremit, pitat.
- s kratkoga akcenta u zatvorenoj ultimi na predna­

glasnu kračinu: špricat, zobat, daniš, nosit, zakon
- s kratkoga akcenta na središjem slogu na predna­

glasnu duljinu: napisala, umisllo, nagovaralo, plesa­
lo

- s dugog silaznog akcenta u otvorenoj na predna­
glasnu kračinu: popi, namura.

Škitača:

a) Slobodno i nesustavno alternira dugi silazni akcent i 
starohrvatski akut u primjerima koji pripadaju istim ka­
tegorijama u kojima je u ishodišnom starohrvatskom je­
ziku stajao starohrvatski akut: napiljen (< napaljen), j i -  
j i  (< G pl. jaji), pdjde (< pojde), do vrSti (< do vrati), sta'- 
vlja (< stavlja), furme (< furme), tdrte (< torte), p in ce  (< 
pince), m ili (< mali), prontlvaju (< prontlvaju), pdjti 
(< pdjti), kinte (< A pl. kante); uglivno/uglavno, crlk- 
vu/crlkvu, umlsi, zam lsi, mlade, zavljaju, b i l i  (pri- 
djev).

b) Akut se javlja pri pomaku siline s kratkoga akcenta u 
dvije kategorije:
- u otvorenoj ultimi na prednaglasnu duljinu: u muku 

(< muku), muka (< muka), b ile  (< bde) (Npl. pri- 
djev), uglenje (< uglenje), krštenja (< krštenja), 
kolači (< kolači), fuži (< fužl), fuže (< fuže), b ila  (< 
bila), puti (< putl), kuma (kuma).

- u otvorenoj ultimi na prednaglasnu kračinu: voda (< 
voda), dobro (< dobro), peče se (< peče se), žena (< 
žena).

c) Siiina nije povučena u ovim primjerima:
- s kratkog akcenta u zatvorenoj ultimi na predna­

glasnu duljinu: lazanjaron
- s kratkoga akcenta na središnjem slogu na predna­

glasnu duljinu: pri mi s l  ti, stavlja li’, plesati
- s dugog silaznog akcenta u otvorenoj i zatvorenoj 

ultimi na prednaglasnu kračinu: kisi, vodi, lancOn.

ZAKLJUČAK

Prema dobivenim rezultatima, o akcentskom sustavu 
barbanskib mjesnib govora možemo zaključiti sljedeče:

A. U svim ¡spitanim mjesnim govorima alternira dugi 
silazni akcent sa starohrvatski m akutom na starim mje- 
stima. Tu su svi mjesni govori ujednačeni.

B.a. U svim se govorima dešava pomak s otvorene 
ultime na prednaglasnu duljinu, a na novom se mjestu 
javlja starohrvatski akut. Kod toga se razlikuju dvije 
skupine:

1. u prvoj je takav pomak usustavljen, provodi se 
bez iznimke: Ba, Bo, JK, Ma, Or, Pu, Šk.

2. drugoj skupini pripadaju mjesni govori u kojima 
takav pomak još nije posve usustavljen te se javljaju 
alternacije s primjerima bez pomaka siline: Hr, Pe, Re, 
Sa, Su, Dm/Go.

U jednoj skupini govora ovaj se pomak prenio i na 
središnji slog te je pomak siline nesustavno zahvatio i 
središnji slog pod kratkim akcentom s kojega se siiina 
prenosi na prednaglasnu duljinu. Primjeri s pomak-
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S i  4: Tradicionalna "trka na prstenac". Barban 1998. 
Fig. 4 : The traditional "ring race". Barban 1998.

nutom silinom u ovoj kategoriji u pravilu alterniraju s 
primjerima u kojima pomak siline nije proveden: 
Dm/Go, Hr, Re, Sa.

B.b. U dijelu govora pomak siline je zahvatio i kratki 
akcent u otvorenoj ultimi s kojega se silina prenosi na 
prednaglasnu kračinu. Tu se razlikuju tri skupine:

1. u kojoj se na novom mjestu na prednaglasnoj kra- 
čini ostvaruje starohrvatski akut: Bo, Dm/Go, Hr, Ma, 
Or, Pe, Pu, Re, Šk, to je skupina s tzv. kanovačkim 
duljenjem.

2. skupina u kojoj se na novom mjestu na predna­
glasnoj kračini realizira kratki silazni akcent. To je sku­
pina bez kanovačkog duljenja: Ba, Bo, Dm/Go, JK, Pe

3. u kojoj prijenos siline s kratkog akcenta u otvo­
renoj ultimi na prednaglasnu kračinu nije proveden: Hr, 
Ma, Or, Pu, Re, Sa, Su, Šk.

Svi mjesni govori Barbanštine imaju noviji troak- 
cenatski sustav bududi da je pomak siline sustavno za­

hvatio barem jednu kategoriju i to prvu: kratki akcent u 
otvorenoj ultimi kojemu je prethodila prednaglasna 
duljina.

Čim se dogodio prvi sustavan pomak u jednoj ka­
tegoriji, takav se akcenatski sustav naziva novijim (vidi 
definiciju u Lukežid, 1990, 32).

Noviji su i oni akcenatski sustavi u kojima je susta­
van pomak zahvatio i drugu kategoriju: kratki akcent u 
otvorenoj ultimi kojemu je prethodila prednaglasna 
kračina. U novije akcenatske sustave pripadaju i oni 
mjesni govori Barbanštine u kojima se počeo provoditi i 
nesustavan pomak siline s kratkog akcenta u središnjem 
slogu na prednaglasnu duljinu.

Svi su govori Barbanštine noviji, ali se mogu rangirati 
na one u kojima je pomak proveden samo u jednoj 
kategoriji, na one kojima je proveden u dvije te na one 
u kojima je proveden u dvije, a započeo u tredoj.
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THE A CCEN T SYSTEM OF THE LO CAL IDIOMS OF THE ISTRAN BARBAN LAN G U AG E

Lina PL IŠKO
Faculty of Arts of Pula, Department of Croatistic, H R-52100 Pula, I.M. Ronjgova 1

SUMMARY

During 1996-1997, the phenological and morphonological characteristics o f the local idioms were studied in the 
Istran council o f Barban. The analysis o f the accent system at fourteen accent points (Barban, Boriniči, Dminiči, 
Golašovo, Hrboki, Juričev Kal, Manjadvorci, Orihi, Petehi, Puntera, Rebiči, Sankoviči, Sutivanac and Škitača) has 
shown that all the local idioms o f the Barban language have a recent triple accent structure.

Key words: Croatian, "čakavski" dialect, southwestern Istran or "štokavski-čakavski" dialect, dialects, accent, Istra,
Barban
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